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Annomayus. JIBysI3bIYHBIC IETH OCBAMBAIOT SI3bIK OOYUYEHHUS B IIKOJIC, B CEMbE M BCE Yallle BO
B3aUMOJICHCTBHH ¢ TM(DPOBLIMU Meiua. B cTaThe mpeacTaBieH 0030p UCCIEA0BaHMH, TOCBSIICHHBIX
BHEILIKOJIBHOW SI3BIKOBOM Cpelie ABYSA3BIYHBIX YUalIUXCA HAuaJbHOM IIKOJIBI B JBYX €€ M3MEPEHHUSX:
JOMAIITHHH 361K U I poBbie Meaua. [IpoaHaan3npoBaHbl TEOPETUICCKUE U IMITHPUICCKUE PAOOTHI
IO JIBYSI3bIYHOMY Pa3BUTHIO, CEMENHOM SI3bIKOBOM IMOJUTHUKE U KCIIOJIb30BAHUIO SKPAHHBIX YCTPOMCTB
JETbMU; UX BBIBOABI COOTHECEHBI C MHOTOSI3bIYHBIM KOHTEKCTOM KbIprei3crana. O030p MOKa3bIBaCT,
YTO JIJIsl Pa3BUTUS Ka)XIOTO S3bIKa 3HAYUMBI KaK 00bEM, TaK U Ka4eCTBO A3BIKOBOTO MHIYTA, B TOM
YHUCJIC YHCIIO COOCCETHUKOB U TO, SIBJSICTCS JIU SI3BIK JJII HUX POAHBIM. Pa3BUTHIN MOMAIIHUM S3BIK
paccMaTpHUBaETCs B TUTEPAType KaK pecypc, CIOCOOHBIN MOAIEPKUBATh aKaJEMHUYECKUE HaBBIKU Ha
si3pIke  00ydeHus. CBSI3b DKPAHHOTO BPEMEHU C PEUEBBIM Pa3BUTHEM HEOAHO3HAUHA: OoJIbIas
MPOAODKUTENBHOCTh  CBsI3aHA ¢ Oolleeé HU3KUMHU PEUEBBIMH  TOKA3aTeNsMH, TOrna Kak
o0pa3oBaTeIbHBIA KOHTEHT M COBMECTHBII MTPOCMOTP CO B3POCIBIM CBSI3aHBI C O0JIee BEICOKUMH. J[71st
JIETEeW MIKOJBHOIO BO3pPAcTa BHEUIKOJIbHBIN ayIMOBU3YalbHbIA KOHTAKT C LEJIEBBIM SI3BIKOM MOYKET
croco0OCTBOBaTh €ro OocBOoeHUto. JlaHHbIE O TOM, uTO JeTsM B KBIPTbI3cTaHe PEKOMEHIYETCS
MPEUMYIIECTBEHHO PYCCKOS3BIYHBIA IUGPOBON KOHTEHT, MO3BOJSIIOT MPEANOIOKHUTh, YTO IS
YUaIIUXCS MIKOJ C TYPEIKUM SI3bIKOM 00YUYEHHUS SI3BIK IIKOJBI C1a00 MPEICTaBICH JOMa M Ha DKpaHe.
OO60CcHOBBIBaeTCI HEOOXOAMMOCTh SMIIMPHUYECKUX MCCIEIOBaHUM, OJHOBPEMEHHO H3MEPSIOIINX
WCIIOJIH30BaHUE JIOMAITHETO SI3bIKa U ITU(DPOBYIO SKCIIOZUITHIO, U (POPMYITHPYIOTCS PEKOMEH AN IO
COTPYIHUYECTBY LIKOJIBI U CEMBU U MO MOA00PY Ka4€CTBEHHOTO IIU(POBOr0 KOHTEHTA HAa TYPEIIKOM
SI3BIKE.

Abstract. Bilingual children acquire the language of schooling at school, at home and,
increasingly, through digital media. This article reviews research on the out-of-school language
environment of bilingual primary school pupils along two dimensions: the home language and digital
media. Theoretical and empirical studies on bilingual development, family language policy and
children's screen use are analysed, and their findings are related to the multilingual context of
Kyrgyzstan. The review shows that the development of each language depends on both the amount
and the quality of input, including the number of interlocutors and whether the language is native to
them. The literature treats a well-developed home language as a resource that can support academic
skills in the language of schooling. The association between screen time and language development
is mixed: longer duration is linked to lower language scores, while educational content and co-
viewing with an adult are linked to higher ones. For school-age children, out-of-school audiovisual
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contact with the target language may support its acquisition. Evidence that digital content
recommended to children in Kyrgyzstan is predominantly in Russian suggests that, for pupils of
Turkish-medium schools, the school language has limited presence at home and on screen. The article
argues for empirical studies that measure home language use and digital exposure together and offers
recommendations on school-family cooperation and on the selection of high-quality Turkish-
language digital content.

Knouegvle cnosa: nBys3plMHE; s3bIK OOyUYEHUS; JOMAIHUN SI3bIK; CEMEHHAS SI3BIKOBAs
MOJINTHKA; ITUdpoBbIe Meaua; Keipreizcras.

Keywords: bilingualism; language of schooling; home language; family language policy; digital
media; Kyrgyzstan.

B Ksipreizcrane KbIprbI3CKHI  S3BIK  HMMEET CTAaTyCc TOCYAapCTBEHHOTO, PYCCKUH —
ounmanbHOrO, W B TIOBCEIHEBHOW >KM3HU, 0COOEHHO B buiikeke, o0a s3bIKa HCHONB3YIOTCS
napamuiensHo [1; 2].

MacmrabHoe uccliefiloBaHUE SI3bIKOBOTO UCTOIB30BaHUsl, IpeacTaBieHHoe A. OpycOaeBbiM U
COABTOpaMH, IMOKAa3allo, YTO MOJUTHKA MPOJBUKEHUS TOCYAapCTBEHHOTO S3bIKA J1ajia OMpe/IeIeHHbII
3 QeKT, OTHAKO MHOTHE CEMbU MPEANOYUTAIOT 00yUeHHE JeTel Ha PYCCKOM SI3BIKE, IIOCKOIBKY OHO
o0Jierdaer AOCTYyI K 00pa30BaHUIO, 3aHATOCTH U HH(MOopMaIuu [2].

lkonel ¢ 0OyuyeHHEM Ha TYpEUKOM sI3bIKE JOOABISIOT K 3TOM KapTUHE TpeTHil s3bIK. J{is
pebeHKa, KOTOpBI JOMa TOBOPUT IMO-KBIPTBI3CKM WM MO-PYCCKH, TYPEIKUH S3bIK Yallle BCETO
CTaHOBUTCS S3BIKOM, C KOTOPBIM OH BIIEPBBIE M MPEUMYIIECTBEHHO CTAJIKMBACTCS B IIKoJe. B cBs3M
C 3THUM Ba)XHO NOHHMMAaTbh, IJI€ M CKOJBKO PEOEHOK CIBIIUT S3BIK OOy4eHHUs. B Typenkos3eraHoi
JUTEpaType TPYAHOCTH JIBYS3BIYHBIX YYal[MXCSl M3YyYalOTCSl B OCHOBHOM H3HYTPH ILIKOJBI, Yepes
MHEHMs yuuTenel u npobiemsl Ha ypoke. Tak, FO. Ke3purram u M. Ko3ukorny Ha ocHOBe MHEHMH
YUUTENeH ONMHCaId TPYAHOCTH TIOHMMAHUS MPOYUTAHHOTO M S3BIKOBOW KOH(IUKT y JBYS3BIYHBIX
MJTAJIIITNAX TITKOJIBHUKOB [3].

BremkonbHON S3BIKOBOM cpeie peOeHKa ynenseTcss MEHbIlle BHUMaHHsI. MexIy TeM BcE
OosiblIast 4acTh CBOOOTHOTO BPEMEHHU JIeTe MPOXOAUT Mepel] SKPaHOM, M BOIIPOC O TOM, Ha KaKOM
SI3BIKE TIPOXO/IUT TO BPEMsI, CTAHOBHUTCSI HOBBIM BOIIPOCOM JIJISI UCCIICIOBAaHUN PEUEBOTO PA3BUTHSL.
Llenp cTaTby — TMPOAHAIM3UPOBATH JINTEPATypy O BHEIIKOJIBHON SI3BIKOBOW Cpee JBYS3BIYHBIX
yyalluxcsi HauyalbHOM IIKOJBI B M3MEPEHUSX JIOMAIIHEro s3bIka U HU(POBBIX MeIua U 00CyIUTh
BBIBO/IbI MPUMEHUTEIBHO K IIKOJIaM C TYPEUKUM s3blkoM oOyueHust B KeIpreiscrane.
PaccmarpuBatoTcs Tpu Bonpoca: Kak sS36IKOBOM HHITYT B CEMbE CBSI3aH C OCBOCHHEM SI3bIKa O0YUYEHUS;
KaK DKCIIO3UIHS U(PPOBBIX ME/INA CBSI3aHA C PEUCBBIM Pa3BUTHEM JIETEH; YTO STH JaHHBIE 03HAYAIOT
JUIL KBIPTBI3CTAHCKOTO KOHTeKcTa. Pabora BhINOIHEHA B (pOpME TPAAMLIMOHHOIO (HAppaTHBHOIO)
0030pa. Takue 0630pbl 0000IIAIOT U HHTEPIPETUPYIOT TEOPETUUECKHUE U IMITUPUUYECKUE TAHHBIE T10
TeMe B paMKax, 3aJlaHHBIX HCCIIeJIOBaTeleM, M OMNHMPAIOTCS Ha KIIo4YeBble paboThl, a He Ha
MCYEPITBIBAIOIINNA MPOTOKOJ TIOHCKa [4].

PaboTel oTOMpanmch MO TpPeM KpUTEPUSM: B HHX PAcCMaTpPUBAETCS S3BIKOBOE DPAa3BUTHE
JBYSI3BIYHBIX JIET€H WM JIeTel, U3y4aloluX BTOPOH SI3BIK; UCCIIEAYETCs S3bIKOBOW MHITYT B CEMbE
WM SKCTIO3UILIMS IU(PPOBBIX MeIna; paboTa oImyOIMKOBaHa B PELIEH3UPYEMOM KypHalle, MaTepHuasax
pereH3upyeMoil KOH(EpEeHIINH WM aKaJeMHYecKOM U3aarenbeTBe. [ ommcaHusi KOHTEKCTa
JOTIOJTHATEIBHO TIPUBJICKAJNCh HMCTOYHUKH O S3bIKOBOW cutTyanmu B Keiprecrane. [lowmck
npoBoauics B Google Scholar, DergiPark u Ha poccuiickux miardopmax HaydHBIX KypHAJIOB IO
KJIIOUEBBIM CJIOBAM Ha AaHIIIMHCKOM, PYCCKOM M TYPEIKOM si3bIKaX. JIOHTMTIOAHBIE MCCIEIOBaHUS
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JBYSI3bIYHOTO Pa3BUTHUS MTOKA3BIBAOT, YTO PA3BUTHE KAXKJOTO A3bIKA TECHO CBA3aHO C TEM, HACKOJIBKO
4acTo peOEHOK ¢ HUM cTajkuBaeTcs. D. Xodd U coaBTOPbl yCTAHOBUIIM, YTO HABBIKU JIBYSI3BIYHBIX
JIeTEN B KaXIOM SI3bIKE PA3BUBAIOTCS MPONOPLUOHAIBHO JI0JI€ MHITYTa HA 3TOM SI3bIKE; IIPU OLICHKE B
OJTHOM $I3bIKE€ TaKWe JIETU MOTYT YCTyHaTh OJHOSI3bIYHBIM CBEPCTHHKAM, OJTHAKO MPH COBOKYITHOMN
OLICHKE CJIOBaps B 000UX sI3bIKaxX pa3HUIla ucye3aer [5].

C. Ilneiic u O. Xodd nmokazanu, 4TO HABBIKK peOCHKA MPEACKA3hIBAIOTCS HE TOIBKO 00BEMOM
WHITyTa, HO U YHCIIOM Pa3HBIX COOCCEIHHMKOB, a TAKXKE TEM, SIBIISETCS JIM S3BIK JIJISI TOBOPSIIIMX
ponHbIM [6].

W3 sroro cineayer, 4To NpHU3bIB K POAUTENSAM FOBOPUTH C JE€TBMU Ha SI3bIKE, KOTOPBIM OHH
BJIQJICIOT c11ab0, MOXKET He JIaTh OKUIAEMOro pesyibrara. BeiOop si3bika B ceMbe OOBIYHO SBIISETCS
pE3yabTaTOM OCO3HAHHBIX WM HesIBHBIX petienuit poauteneil. K. Kunr, JI. @ort u A. Jloran-Teppu
ONMHUCAIM TAaKUE PEHICHUS M TJIAHUPOBAHHE SI3BIKOBOTO MCIOJIB30BAHUS B CEMbE 4Yepe3 IMOHATHE
CEMEHHOMN A3BIKOBOM IOJIMTUKU U PACCMOTPEIM €r0 BO B3aUMOCBSA3U POAUTENBCKUX HUICOJOTHM,
JIOMAIIHUX TMPAKTUK U OOILIECTBEHHBIX S3bIKOBBIX Uepapxuii [7].

A. Jle XoyBep Ha 001101 BEIOOPKE CEMEH 1MoKa3asa, YTO aKTHBHOE MCTIOJIb30BaHNE PEOSHKOM
SI3bIKA MEHBIITMHCTBA B 3HAYUTEIHLHOW MEpE 3aBUCHUT OT TOTO, HA KAKUX SI3bIKAX POAMUTENIN TOBOPST
noma [8].

B coBokynHOCTH 3TH pabOThl MOKA3bIBAIOT, YTO S3BIKOBOWM BBIOOp B CEMbE HE CIy4yacH U
OTpa)kaeT OTBET CEMbH Ha SI3BIKOBBIC Uepapxuu B od1iecTre. [IpeacraBienne o JoMalrHeM sI3bIKE Kak
O IIPEMNSATCTBUHM JJIsI OCBOCHUS SI3bIKAa O0YUEHHUS JABHO OCIIAPUBACTCS B TEOPUU JBYsI3bIunsi. COrmacHO
TUIIOTE3€ SI3bIKOBOM B3anmo3aBucuMocTd Jlx. KaMMuHCa, TOHATUIHBIE U aKaJeMUYE€CKUE HaBBIKH,
c(hopMUPOBaHHBIE HAa OJJTHOM SI3bIKE, MOTYT IIEPEHOCUTHCS Ha Ipyroit [9].

KaMMUHTC pa3rpaHiYMBaeT HABBIKM OBITOBOTO OONICHWS ¥ aKaJCMHUYSCKHHA SI3BIK U
MOTYCPKHUBACT, YTO MOCICTHUI OCBAMBACTCS JIOJIBIIC M OMMPACTCS HA MOHATHHHYIO 0a3y MmepBOro
s3bika [10].

C oToil TOYKM 3peHHs TOAJAEpKKAa HACBHIIIEHHOTO OOIIEHUS, COBMECTHOTO YTEHUS U
00CYX/IeHMsI TIOHATHUN Ha JIOMAITHEM SI3bIKE MOXET OKa3aThCs JJIs si3bIKa 0OyUeHHUs MoJie3Hee, YeM
TpeOOBaHUE K CEMbE MEPEHTH J0Ma Ha SI3bIK MKOIb. OZHUM U3 HAauOOJEee MOTHBIX UCTOYHHKOB
JAHHBIX O CBSA3U SKPAHHOTO BPEMEHU M PEUEBOTO pa3BUTHS sABIAeTcs meTaaHanu3 III. Maguran u
COaBTOPOB, OOBEAMHUBINUN 42 UCCIIEOBaHUS C ydyacTHeM Okolio 19 Teicsiu gerei miaame 12 net
[11].

Bombimas mpoaomKuTeIbHOCTh SKPAaHHOTO BpeMEHHU U (DOHOBBIN TEIEBU30P OKA3aJIUCh CBSI3aHbI
c Oonee HU3KMMH pPEUEBHIMH HaBbIKaMu. [IpocMoTp 00pa30BaTeNIbHOTO KOHTEHTA U COBMECTHBIM
MIPOCMOTP CO B3POCIBIM, HAIIPOTHB, CBSA3aHbI C O0OJIee BHICOKUMHU HABBIKAMU; MOJIOKUTENbHAS CBSI3b
oOHapy:XeHa U Js Oojiee MO3/JHEr0 Hayaja HCIOJIb30BaHUS IKPAHOB. ABTOPbI OTMEYAIOT, YTO
OOJBITMHCTBO BKJIFOUEHHBIX MCCIIEIOBAHUM MOCBSIICHO TEJIEBUICHUIO U MPOBEACHO O MAacCOBOTO
pacmpocTpaHeHus IUIaHIIeToB W cMmapTdoHoB. Kpome Toro, 5TH HCCIEIOBaHHUS HOCAT
KOPPEISLMOHHBIM XapaKTep, YTO HE MO3BOJISET JIeNaTh MPUYMHHO-CIEACTBEHHBIE BHIBO/BI. BKiag
JKpaHa B OCBOCHHUE sI3bIKA 3aBHCHT OT BO3pacTa pedeHKka u xapakTtepa B3aumoaeiictus. [1. Ky, ©.-
M. Hao n X.-M. JIro nokazanu, 4TO IEBATUMECAYHBIE MIIAJICHIIBI YCBAUBAIN 3BYKOBBIC Pa3JINUUs
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IMPH )KHBOM OOIIIEHNH, HO HE MPH MOTYyUYESHUH TOTO K€ MaTepralia B BUIC0- UITH
aynuo3anucu [12].

VY nerteii mkonpHOTO Bo3pacTa KapTuHa uHas. D. JIunarped u K. MyHboc 00HApYKUIH, 4TO y
FOHBIX U3YyYAIOIINX HHOCTPAHHBIH S3bIK B PA3HBIX €BPOIEHCKUX CTpaHaX BHEIIKOIbHAS SKCIIO3HIIHS,
0COOEHHO POCMOTP PUIBMOB C CYOTUTPaMH, CBsI3aHa C TOHUMaHUEM peuu Ha ciryx [13].

K. Mynsoc, T. Kanuepro u 1. Kacac coo0miarot, 4To y AaTCKUX W UCMAHCKUX JeTei 7-9 et
pelenTUBHBIE TpPaMMAaTHUYECKHE HABBIKM B OOJbIIeH CTENEHH OOBACHSAIOTCS BHEUIKOJIHHBIM
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KOHTAKTOM C aHIJIMACKUM SI3BIKOM, TIPEXK/I€ BCETo Uepes3 ayInoBU3yallbHbIE MaTepHallbl, 4eM 00beMOM
noytydeHHoro opmaiabHOro o0ydeHus [14].

OTH JaHHBIC MTO3BOJISIOT MPEATNONIOKHUTD, YTO BIUSAHUE HUPPOBBIX MeIUa BO MHOTOM 3aBHCUT
OT TOI'0, Ha KaKOM SI3bIKE «TOBOPUT» dKpaH. Eciin S3bIK SKpaHa COBIAAAET C 1I€JIEBbIM, BHELIKOJIbHAS
HKCIO3UIIMS MOKET MOJIEP>KUBATh €T0 OCBOEHUE; €CITH SKPAHHOE BpEeMs MPOXOAUT HA APYTOM S3bIKE,
BpeMsl KOHTAaKTa C LEJEeBBIM SI3BIKOM MOXET cokpamiarbesa. CeMbu CIOCOOHBI HMCMOJIb30BATh
TEXHOJIOTMM U 1eneHanpasieHHo. C. JIUTTI n3yunsa OTHOLIEHUE CEMEN K UrpaM U NPUIIOKEHUAM
JUTSL IOJIIEPKKU sI3bIKA HACJIEIUs U UX MCIOJIb30BaHUE HAa OCHOBE onpoca 212 cemelt U UHTEPBbIO C
necsiThio ceMbsimu, a @. Canji mokasasna, 4To TEXHOJIOTHU MOTYT MOAJIEPKUBATh OCBOCHHE IOMALTHUX
SI3BIKOB U yIIpaBJieHHE UMU B cembe [15; 16].

Bri6op si3pika B KbIpreiscraHe MCTOpHYECKHM M COIMalNbHO HarpyxkeH. [locnme oOperenus
HE3aBUCUMOCTH MPOBOAMIIACH TOJUTHKA YKPEIUIEHUS KBIPIBI3CKOTO s3bIKa B MyOIWYHOHN cdepe,
OHAKO PYCCKHM S3bIK COXpaHWJI 3HA4YeHHE s3blka O0O0pa3oBaHMs, HAyKH W OSKOHOMHUYECKON
MoOmIbHOCTH [1; 2].

ITo ouenke 3. K. JlepOumieBoii, B mkonax bumikeka Hanbonee BocTpeOOBaHA OMIMHTBAIbHAS
MO/I€Nb C KBIPTBI3CKUM U PYCCKHUM sI3bIKamMu 00yueHus [17].

DTO0 03HAYaeT, YTO 3HAYUTENIbHAS YaCTh JETE, pacTyIIuX B buIlikeke, cCTankuBaeTcs ¢ pa3HbIMU
SA3pIKaMM JIOMa, Ha yhuie W B mikoie. Hambomnee mpsmble gaHHble O HUQPOBOM cpene aaer
aIrOpUTMUYECKHUi aynuT H. Diep u coaBTOpOB, OMHUPAIOIIKIACS Ha STHOTpapUIeCcKOe UCCIeI0BaHNE
B bumkeke [18].

[To coobuieHusM poauTene, I€TH TPOBOIMIM C OHIIAWH-Me/INa HE MEHEe JIByX-TPEeX 4acoB B
JIeHb, a U3 74 BHUJI€0, MPOCMOTPEHHBIX JI€TbMHU BO BpeMs HaOmtoneHus, 70 ObUTH HA PYCCKOM SI3BIKE.
HccnenoBarenu ycTaHOBWIM, 4To YouTube 1Mo AETCKUM MOMCKOBBIM 3alipocaMm Mpeasaraet 0oJbIie
PYCCKOSI3BIYHOTO M MEHBIIE KBIPTBI3CKOSI3bIYHOTO KOHTEHTA, YEM I10 B3pOCIBIM, M YTO JAAXKE Y
I10JIb30BaTEIEH, IPOSBUBIINX MHTEPEC K KBIPIBI3CKOS3BIYHBIM JETCKUM BHJIEO0, JOJIS KBIPIBI3CKUX
PEKOMEHAALNN B XOZI€ POCMOTPAa CHUKAETCS. B TOM e Mcciie0BaHUU NTOKa3aHO, YTO COBMECTHOE
HCIIOJIb30BaHUE YCTPOMCTBA C POAUTENEM, CMOTPSIILIUM KBIPTbI3CKOSI3bIYHBIA KOHTEHT, YBEJIMUUBAET
JIOJII0 KBIPTBI3CKUX PEKOMEHAALIN; aBTOPBI TAK)KE MPEIaraloT CEMbSM COCTABIIATH IJICHIINCTHI,
MO3BOJISIOIIME 000MTH peKOMEHIAaTeNbHbINH anropuT™. Pabota D1iep 1 cOaBTOPOB HE paccMaTpuBaa
OTAEJIBHO TYPELKOSA3bIUYHbIN KOHTEHT. TeM He MeHee, IPUOPUTET PYCCKOTO A3bIKa B PEKOMEHIALUAX
I10 IETCKUM 3aIIpOCaM MO3BOJISIET IPEATION0KUTD, YTO TYPEIKOS3bIYHBIN KOHTEHT B 3TOM Cpezie TaKxKe
OCTaeTcs Ha BTOPOM IUTaHe. B Takom ciyuae Juisl y4€HHKa, KOTOPBIA TOBOPUT JOMa MO-KbIPTbI3CKU
WIN MO-PYCCKU M 00ydyaeTcs Ha TYPELKOM SI3bIKE, A3BIK LIKOJIBI OKPYXKEH APYTHM S3BIKOM J0Ma U
IIPEUMYLIECTBEHHO PYCCKUM SI3BIKOM Ha DJKpaHe, a IIKOJIa CTAHOBUTCSA IOYTH E€IMHCTBEHHBIM
MCTOYHHUKOM TYPELKOA3BIYHOIO MHIYTa. DTO MPEANOI0KEHNE TTOKa HE MPOBEPEHO SMIUPHUUECKH U
TpeOyeT nanbHEWIINX HccienoBaHuil. PaccMoTpeHHas auTeparypa CXOOUTCs B TpeX MyHKTax. Bo-
MIEPBBIX, PA3BUTHE KAXKIOTO SA3bIKA y JABYSI3BIUHBIX JIETEH 3aBUCUT OT 00beMa M KaueCcTBa MHITYTa Ha
ATOM si3bIKE [5; 6].

Bo-BTophIX, AOMalIHUIA SA3bIK HE CIEIyeT paccMaTpuBaTh KaK CONEPHUKA S3bIKAa OOy4YCHMS,
MOCKOJIbKY OHATUHHBIE HABBIKH, CPOPMHUPOBAHHBIE HA IIEPBOM SI3bIKE, IEPEHOCATCS Ha SI3bIK IIKOJIBI
[9; 10].

B-Tperpux, cBA3p HU(POBBIX MeIua C PEYeBbIM pPa3BUTHEM HEOJHO3HAuHA: MpU OOIbIION
IIPOAOJKUTENBHOCTY OHA OTPUIATEIbHA, IPU KAaueCTBEHHOM KOHTEHTE M YYacCTHH B3pPOCIIOro
MOJIO’KUTENIbHA, @ B IIIKOJIBHOM BO3pacTe aylHOBU3YaJbHBIM KOHTEHT Ha IEJIEBOM SI3bIKE MOMKET
CImoco0CTBOBATh €ro ocBoeHwmio [11; 13; 14].

JU1s1 IKOJT C TYPELKUM sI3bIKOM 00yueHHs B KbIpreizcTaHe U3 3TOro ciaeayeT psii IPaKTHYeCKUX
BbIBO/10B. COTPYAHUYECTBO IIKOJIBI U CEMbU MOKET OBITh HAIIPABICHO HA MOAJIEPIKKY HACHIIIIEHHOTO
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OOIIeHHS U COBMECTHOTO YTEHHsI Ha JIOMAIIIHEM SI3bIKE U Ha 00JIeryeHue JOoCTyna K IeTCKUM KHUTaM
Ha TYPEILIKOM SI3bIKE, a HE Ha TPeOOBaHUE CMEHUTD SI3bIK 001IeHs goma. [1Ikonsl MOTyT cocTaBIsATh
U TepelaBaTh CEMbSIM TOAOOPKH Ka4eCTBEHHOTO TYPEIKOS3BIYHOTO IH(PPOBOTO KOHTEHTA,
COOTBETCTBYIOLIETO BO3pACTy Yy4allUXCsl, U IOAYEPKUBATh 3HAYEHHWE COBMECTHOIO IPOCMOTpA.
JlanHble Duiep U COaBTOPOB O TOM, YTO CeMEeWHbIe MPAKTUKH UCII0JIb30BaHUS YCTPOICTB BIUAIOT Ha
SI3bIK PEKOMEHIAINH, AEJIAl0T TaKylo Mepy peatuctuyHow [18].

[ToBbIIEHNE OCBEAOMJICHHOCTH YYHTENIEH O MEXbSI3BIKOBOM IMEPEHOCE B paMKax KypCOB
MOBBIIICHUS KBATU(UKAIMA MOXKET OOJIETYHUTh HCIIOJIL30BAHUE JOMAIIHETO sI3bIKA YYAIUXCS Ha
yYpOKe Kak pecypca.

3axnouenue

AHanM3 IUTEepaTyphl MO3BOJISIET 3aKIIOUYUTh, YTO BHEIIKOJIbHAS S3BIKOBAs Cpeia ABYS3BIYHOTO
MJIQJIIIETO IIKOJBHUKA CKJIAJBIBACTCS M3 JOMAIIHETO S3bIKa U SI3bIKa IUPPOBBIX MEAWa U 9TO 00e
COCTABIISIONINE CBS3aHBI C OCBOCHUEM si3bIka 00y4eHus. McciaenoBaHuii, KOTOPbIE OJHOBPEMEHHO
M3MepsId Obl MCIIOJIB30BAHHME JIOMAIIHETO SI3bIKa, SKPAHHOE BPEMS M SI3BIK MPOCMATPUBACMOTO
KOHTEHTa y JeTei, oOydaromuxcs B KbIprei3cTane Ha TypelKOM SI3bIKE, U COOTHOCHIIU OBl 3TH
MOKa3aTelld C BJIAJCHUEM TYpPEUKHM S3bIKOM, OOHAapYyXHUTh HE yAaloch. (s mpoBepku BBHIBOIOB
HacTosero 0030pa HEOOXOTUMBI JIOHTHUTIOMHBIC WCCIICAOBAHUS, COYCTAIOIINE OIPOCHl CEMEH,
JTHEBHUKHU HMCTIOJIB30BaHUS PKPAHOB M CTaHJIAPTU3WPOBAHHBIC S3BIKOBBIE U3MepeHus. Pabora numeer
orpanuyeHus. TpaAuLIMOHHBIA 0030p HE MPETEHAYeT Ha OXBaT BCEH JHUTEparypbl, U 0TOOp padboT
OCHOBaH Ha OIICHKE aBTOpA. BOJBIIMHCTBO WCCIICOBAaHUN CBS3M ITU(GPOBBIX MEIHa M PEUYCBOTO
Pa3BUTHUSL HOCST KOPPENSALMOHHBIA XapakTep M MOCBALIEHBI MPEUMYIIECTBEHHO TEJIEBHICHUIO,
MO3TOMY IEPCHOCUTh MX BBIBOJBI HA COBPEMEHHOE HCITOJIb30BaHUE KOPOTKHMX BHJICO M IUTAT(OPM
JEThbMH IIKOJILHOTO BO3PACTa CIEAYET C OCTOPOKHOCTBIO.
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